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Introduzione 
Le ninnananne sono straordinarie. In tutto il mondo, dacché i bambini 

piangono e si agitano e chi li accudisce ha cura di consolarli, la 

gente comune ha sempre inventato sul momento queste canzoni, 

tramandandole per via orale di generazione in generazione, e a volte 

trascrivendole.

Questa è una piccola raccolta di ninnananne della tradizione orale 

mondiale. In esse, come insetti nell’ambra, si intravedono barlumi della 

vita e dei sentimenti di altre persone, e i diversi modi dell’accudimento. I 

vostri passi misurano il pavimento nel cuore della notte mentre siete con 

un bambino che non trova pace? Uno sguardo a questa raccolta e saprete 

di non essere soli; ciò che state facendo è già stato fatto, sempre e ovunque. 

Le ninnananne ci legano gli uni agli altri attraverso il 

tempo e le culture, in una poesia universale.

Queste non sono solo nenie per quando è ora di 

andare a dormire. Proprio come i bambini si agitano 

in diversi istanti del giorno, si svegliano e dormono 

o piangono sconsolati in qualunque momento, per 

cento diverse ragioni sconosciute, così esistono 

ninnananne di ogni tipo: amorevoli, buffe, persuasive, 

calmanti, eccitanti, minacciose, fantasiose – proprio 

come noi.

Le ninnananne esplorano tutta la gamma delle emozioni, 

dalla celebrazione alla disperazione, sono ciò che facciamo 

quando le parole e i ragionamenti vengono meno.
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Alcune di esse hanno una duplice funzione: calmano il bambino 

ma, cosa non meno importante, danno anche respiro a chi lo 

accudisce. Gli esperti oggi consigliano di accendere il suono rilassante 

dell’aspirapolvere o di lasciare la stanza e chiedere aiuto prima di 

perdere la pazienza con un bambino che piange in modo persistente. 

Le ninnananne vengono prima. In virtù delle loro melodie, dei loro 

ritmi e degli schemi sonori e ripetitivi delle parole, hanno un effetto 

calmante e rilassante sul bambino. Ma grazie all’azione del cantare, e 

molto spesso all’effetto di ciò che le nenie dicono, trovano sollievo 

anche i sentimenti del genitore stanco e provato.

Questa raccolta unisce ninnananne di molte lingue e culture diverse 

e getta uno sguardo su un mondo in cui i bambini vengono tenuti in 

braccio e si fa del proprio meglio.

Le canzoni sono presentate nella loro lingua originale (dove 

la scrittura differisce si è utilizzata una trascrizione fonetica) con 

traduzione a fronte. Per molte di esse vi è anche una trascrizione 

musicale in appendice. Mi auguro che, come coloro che le hanno 

inventate, le adatterete nell’uso: metterete i nomi dei vostri bambini, le 

farete vostre e le tramanderete.



Sento il mio bimbo paffuto

tutto avvolto nel cappuccio,

oh, quanto pesa!

Sì, sì, sì! 

E quando giro la testa

mi sorride, il mio piccino,

ben nascosto nel cappuccio,

oh, quanto pesa!

Sì, sì, sì!

Che delizia il suo faccino sorridente,

con due denti soli, sembra un piccolo tricheco!

Oh, preferisco che pesi così,

e riempia bene il mio cappuccio!

Il mio bimbo paffuto
Groenlandia (Inuit)
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Wunny wunny krietta

Tashinahanu  

Wunny Wamiaquene 

Wunnitu Tahnam 

Bel fagottino bello

Il vento ride

Tutto è pace e bellezza

E tu mi tocchi il cuore

Tu che mi tocchi il cuore
 Nord America  (Wampanoag)
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Turchia

Fagioli e cipolle nella scodella
Ninna nanna ninnarella,

fagioli e cipolle nella scodella,

mangia figlio a sazietà,

ninna nanna ninna-a.

Dandini dandini dan, lui vuole

i calzoni del babbo avrà,

ma non gli garbano di cotone,

soffici come il velluto li vuole.

 Zucchero filato
Iraq

Venite amici andiam, andiamo a comperar

    Zucchero filato

Dove me ne andrò, dove dormirò?

    Zucchero filato

Dormirò nei vicoletti.

    Zucchero filato

No, non ci dormir, il gatto ti graffierà!

Resta qui con noi, stasera stai con noi.

    Zucchero filato

Nishteri yakhouti yallah

 Banat sha’ar           

Abat wein awalli wein?

Banat sha’ar 

Bildarbounah abat

Banat sha’ar 

illaila ‘dna bat bazounah

tkharnushak la la

Banat sha’ar

Questa è una canzone a botta e risposta: i bambini cantano il ritornello.

Ninni de ninni ninnice, 

Bol soganlı börülce,   

Yesin benim oglum doyunca, 

Mini mini yavrum ninni.  

Dandini dandini dan, ister  

Bey babasından don ister  

Basmadan begenmez oglum

Kadifeden don ister.

˘
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NOTE SULLE FONTI

Le ninnananne vivono in ogni sorta di luogo: in famiglia, fra gli amici, al parco, per strada, nei libri, nei CD, alla radio, alla 
televisione e in quella meravigliosa risorsa che è Internet. Sono parte di una tradizione orale che appartiene a tutti noi. 

Dove le nenie raccolte in questo testo hanno una provenienza specifica, la fonte è citata qui di seguito. Con molti ringraziamenti a 
coloro che hanno cantato, raccontato e scritto per me, e che mi hanno aiutata con lingue a me sconosciute. KH

Il mio bimbo paffuto in The Unwritten Song, Vol 1, Willard R Trask , Macmillan, New York 1966. Tu che mi tocchi il cuore, della 
tradizione nativa canadese, USA, copyright © Manitonquat 1994, in  Skip across the Ocean, Floella Benjamin, Frances Lincoln 1996. 

Fagioli e cipolle nella scodella, dalla tradizione turca. Nel CD di Mircan Caya Bizim Ninniler, Can Müzik 2004. Versione inglese di KH 
2010, con  ringraziamenti a Ece Ozmiroglu. Zuchero filato, ninnananna della tradizione irachena, da Azza e Lamia al Gailani Werr. 

Versione inglese KH 2010. Gira, gira la cioccolata! della tradizione messicana; molte le fonti, inclusi siti web e libri, versione inglese di 
K.H., 2010. Pane, burro e panna, della tradizione Hindi, da Gill Millar, Australia. Versione inglese KH 2010. Oh, bimbo mio come cresci 
in fretta,  della tradizione Yoruba dalla Nigeria. Nel CD African Lullaby Ellipsis Arts; versione inglese di KH 2010. Rema, rema allo scoglio 

del pesce, tradizionale norvegese, da Imi Maufe e Frodo Røynesdal. Versione inglese di KH 2010. La ninnananna del contrabbandiere, 
raccolta oralmente da Marie Trevelyan nel Vale of Glamorgan, un distretto del Galles, si trova in Lullabies of the Four Nations, ed. Gosset, 

London, De la More Press, 1915. Alulu, ninnananna del popolo Cewa, sottotribù dei Maravi, che vivono attorno al lago Malawi; si trova in 
Lullabies of the World, Dorothy Berliner Commins, Random House, 1967. Dormi, della tradizione spagnola/sudamericana, molte le fonti e 
le varianti; versione inglese di KH 2010; Ninna nanna: Davia Nelson, una delle due produttrici radiofoniche note come The Kitchen Sisters, 

la registra negli anni ’80 da Herbert, venditore ambulante di Aloe Vera lungo le spiagge giamaicane per i turisti scottati dal sole; viene 
mandata in onda nel gennaio 2009 durante il programma Something Understood: the Singing Manifesto, una produzione Falling Tree per 

la BBC Radio 4. Dormi, dormi piccolino, della tradizione giapponese, periodo Edo, dal diciassettesimo al diciannovesimo secolo; fonte 
Keishi Nagatsuka; traduzione di KH 2010. Ja-Janka, canto tradizionale coreano; fonte Sunghee Yu, sua madre e sua nonna; versione inglese 

di KH 2010. Tanti bei cavallini, dalla tradizione americana; fonti diverse. Dormi Johnny, dormi, tradizionale della Repubblica Ceca, 
parole originali in Lullabies from the Cradle, Languages from the Cradle Partnership, progetto EU; versione inglese di KH 2010. 

Dormi Tom, dalla tradizione inglese, nota all’autrice sin dall’infanzia. Il Sole tramonta, dalla tradizione austriaca, si trova in Volksmusik 
in Tirol, Band 3, Insbruck 1986, versione inglese di KH 2010. È ora di dormire, zie, dalla tradizione Bangla, fonte Londra, Mr. Allama 
Siddiki, assistente dell’Alto Commissario per il Bangladesh nel Regno Unito, sua moglie e i suoi colleghi; versione inglese di KH 2010. 

E Luisa no! della tradizione italiana, fonte Edda Peris e sua madre Armida Sgnaolin; versione inglese di KH 2010. 
Sonno, vieni presto, tradizionale francese dell’Auvergne, fonti diverse; versione inglese di KH 2010. Ninna-a, ninna-o, dalla tradizione 
russa, fonte Jim Riordan e Yelena Pershina, con molti ringraziamenti; versione inglese di 2010. Ninna Nanna, dalla tradizione italiana, 
molte fonti orali; versione inglese di KH 2010.Tutu Maramba, tradizionale brasiliana; versione inglese di KH 2010. Dormi bambino, 

della tradizione ungherese, parole e musica originali in Cass-Beggs Folk Lullabies, Oak, 1969, versione inglese di KH 2010. La-La-La Lai, 
della tradizione iraniana, fonte Zohreh Korangi tramite Phillippa Clayden. Ninnananna Maranoa, canzone Murri degli aborigeni del 

Queensland, raccolta dal Dr. H. O. Lethbridge, adattata da Mark Leeby e Kevin O’Mara, si trova in Moondrops, Moondrake Australia, 1993. 
Ninnananna della bisnonna, della tradizione coreana, fonte Byungyun Kim, madre di Sunghee Yu, che a sua volta l’ha ascoltata dalla 

nonna; versione inglese di KH 2010. Il Sole dorme, tradizionale greca, è in The Folklore of Chios, 
Vol 2, Philip P Argenti and H J Rose, Cambridge University Press, 1949

È stato compiuto ogni sforzo per rintracciare e contattare i detentori del copyright prima della pubblicazione. 
Se dovessero esserci errori o omissioni, l’editore sarà lieto di rettificarli quanto prima.
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